
SENATO DELLA REPUBBLICA
X LEGISLATURA

N. 1150

DISEGNO DI LEGGE

presentato dal Ministro degli Affari Esteri

(ANDREOTTI)

di concerto col Ministro dell'Interno

(F ANF ANI)

e col Ministro di Grazia e Giustizia

(VASSALLI)

(V. Stampato Camera n. 1890)

approvato dalla Camera dei deputati nella seduta del16 giugno 1988

Trasmesso dal Presidente della Camera dei deputati alla Presidenza il
22 giugno 1988

Ratifica ed
materia di

esecuzione della convenzione di cooperazione in
assistenza amministrativa ai rifugiati, adottata a

Basilea il 3 settembre 1985

TIPOGRAFIA DEL SENATO (1750) (Profughi rimpatriati e perseguitati ~ Trattati e accordi internazionali)



Atti parlamentari ~ 2 ~ Senato della Repubblica ~ 1150

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI
~ DOCUMENTI

DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica è autoriz~
zato a ratificare la convenzione di cooperazio~
ne in materia di assistenza amministrativa ai
rifugiati, firmata a Basilea il 3 settembre
1985.

Art.2.

1. Piena ed intera esecuzione è data alla
convenzione di cui all'articolo 1 a decorrere
dalla sua entrata in vigore in conformità
all'articolo 10 della convenzione stessa.

Art.3.

1. La presente legge entra in vigore il giorno
successivo a quello della sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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CONVENTION RELATIVE A LA COOPERATION I NTERNATIONA LE

E~ MATIERE D'AIDE ADMINISTRATIVE AUX REFUGIES
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Les Etats signataires de la présente Convention, membres

de la Commission lnternationale de l'Etat Civil, désireux

d'organiser, en vue de l'app1ication de l'artic1e 25 de

la Convention relative au statut des réfugiés signée à

Genève, le 28 jui11et 1951, la coopération internationa1e

administrative afin de déterminer l'identité et l'état

civil des réfugiés, se référant par ailleurs aux dispo~

sìtions de la Convention européenne sur l'obtention à

l'étranger d'informations et de preuves en matière admi~

nistrative faite à Strasbourg, le 15 mars 1978, sont con~

venus des dispositions suivantes:

Article ler

l. En vue de la délivrance de documents ou certificats

en application de l'artic1e 25 de la Convention re~

1ative au statut des réfugiés signée à Genève. le
. 28 j u i 11 e t l 951, l' Et at con t r ac t ant sur 1e t e rr i t o i re

duquel un réfugié, au sens de la Convention précitée

et du Pratoco1e de 1967 relatif au statut des réfu~

giés, réside régulièrement, peut s'adresser à tout

autre Etat contractant sur le territoire duque1 l'in~

téressé a résidé antérieurement, afin d'obtenir des

informations concernant l'identité et l'état civil

sous lesquels il a été admis au enregistré dans cet

Etat.

2. En aucun cas, une te11e demande ne peut étre adressée

à l'Etat d'origine de 1'intéressé. A l'égard de tout

autre Etat, l'Etat de résidence s'abstiendra d'adres~

ser une telìe demande 10rsque sa démarche serait de

nature à porter atteinte à la sécurité du réfugié

au des membres de sa famil1e.
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3. L'Etat requérant ne peut util;ser les rense;gnements

fournis en application de la présente Convention à

d'autres fins que celles qui sont précisées au pre..

m;er al;néa.

Article 2

l. L'échange d'informations est fait entre les autorités
désignées à l 'arti cl e 3, soit d;rectement. soit par

la voie diplomatique ou consulaire, au moyen d'une

for mu 1e p l ur i l i n9ue do nt le modè 1e est a nne xé à la

présente Convention.

2. L'autorité requise doit -indiquer, dans la formule

et en regard des informations 5011 icitées par l'auto"

rité requérante, les renseignements don t elle dispose

sauf dans les cas où elle estime que leur révélation

serait de nature à porter atteinte à son ordre public

ou à la sécurité du réfugié au des membres de sa fa..

mille.

3 . La formule est r e n v Oy é e d è 5 que poss;ble e t sans

frais.

Article 3

tion,

dique

pour formuler l a

la ratification, de l'accepta~

de l'adhésion, chaque Etat in~

qu'il a désignée, d'une part

demande d'informations, d'autre part

Les Etats fédéraux ant la faculté de

Lars de la signature, de

de l'approbation au

l'autorité centrale

pour y répondre.

désigner plusieurs autol~ités.



2. Si l'autorité requérante ou l'autori té requise n'est

pas en mesure de remp1ir une case ou une partie de

case, cette case ou partie de case est rendue ;nuti~
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Arot i c l e 4

1. Toutes les inscriptions à porter sur la formule sont

écrites en caractères latins d'impr~merie; elles

peuvent en outre ètre écrites dans les c;aractères

de la langue de l'autorité requérante.

lisable par des traits.

Article 5

l. Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant

successivement, sous 1es symbo1es Jo, Mo et An, le

JO'ur, le mois et l'année. Le jour et le mois sont

indiqués par deux chiffres, l'année par quatre chif~

fres. Les neuf premiers jours du mais et les neuf

premiers mai s de l' année sont indiqués par des chif~

fres allant de al à 09.

2. Le nom de tout lieu mentionné dans la formule est

SU1Vl du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque

fois que cet Etat n'est pas celui de l'autorité re~

quérante.

3. Sont exclusivement utilisés 1es symboles suivants:

pour

sexe

indiquer

féminin,

le sexe masculin,

la lettre F;

1a lettre M, le

pour indiquer la nationalité, les lettres emp10yées
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pour désigner le pays d'immatriculation des voi~

tures automobiles;

pour indiquer la situation matrimoni~le, la lettre

C pour désigner un célibataire, les lettres Ma

pour désigner une personne mariée, Dm pour désigner

le décès du mari, Df pour désigner le décès de

la femme, Div pour désigner le divorce, Se pour

désigner la séparation de corps et A pour désigner

l 'annulation du ~ariage;

pour indiquer la condition de réfugié, les lettres

REF;

pour indiquer la condition d'apatride, les lettres

APA.

4. En cas de mariage ou de séparation de corps, de dis~

solution ou d'annulation du mariage, sont mentionnés

après 'indication du symbole qui sty rapporte, la

date et 1e 1 i eu de l'événement.

Article 6

l. Au recto de chaque formule, les mentions invariables.

à l'exclusion des symboles prévus à l'article 5 en

ce qUl concerne les dates. sont imprimées en deux

l angues au mai ns. dont 1a l angue au l' une des l angues

officielles de l'Etat requérant et la langue fran~

çaise.

2. La signification des symboles

~cins dans la langue au l'une

doi t étre indi quée au

des langues offic;elles
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de chacun des Etats qui, au moment de la signature

del a pr é s e nt e Convent i on , sont membres del a Commi s ~

sion Internationale de l'Etat Civil, ainsi que dans

la langue anglaise.

3. Au verso de chaque formule doivent figurer:

une référence à la Convention. dans les langues

indiquées au deuxième. paragraphe du présent arti~

cl e;

la traduction des

langues indiquées

sent article, si

sées au recto;

mentions invariables. dans les

au deuxième paragraphe du pré~

ces langues n'ont pas été ut;l;~

un résumé des articles 4 et 5 de la Conventiòn.

au moins dans la langue ou l'une des langues offi~

cielles de l 'autorité requérante.

4. Toute traduction doit etre approuvée par le Bureau

de la Commission Internationale de l 'Etat Civil.

Article 7

Les formules sont datées et revètues de la signature et

du sceau de 1 'autorité requérante et de l 'autorité re qui se.

El1es sont dispensées de la légalisation ou de toute for~

malité equivalente sur le territoire des Etats contrac~

tants.

Article 8

Sont dispenses de toute légalisation ou de toute formali~
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té équivalente sur le territoire de chacun des Etats liés

par la présente Convention, les documents concernant

l'identité et l'état civil produits par les réfugiés et

qui émanent de leurs autorités d'origine.

Article 9

La présente Convention sera ratifiée. acceptée ou approu~

vée et les instruments de ratification, d'acceptation OU

d'approbation seront déposés auprès du Conseil Fédéral

Suisse.

Article 10

l. La présente Convention entrera en vigueur le premier

jour du troisième mois qui suit celui du dépot du

deuxième instrument de ratification. d'acceptation.

d'approbation ou d'adhésion.

2. A l'égard de l'Etat qui ratifiera. acceptera. approu~

vera ou adhérera après son entrée en vigueul", la Con~

vention prendra effet le premier jour du troisième

mois qui suit celui du dép6t par cet Etat de l'instru..

ment de ratification,' d'acceptation, d'approbation

ou d'adhésion.

Article 11

Tout Etat membre de la Commission Internationale de l'Etat

Civi l, des Communautés Européennes ou du Consen de l'Eu~

rope pourra adhérer à la présente Convention. l'instru..

ment d'adhésion sera déposé auprès du Canseil Fédéral

Suisse.
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Article 12

Aucune reserve à la presente Convention n'est adrnise.

Article 13

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratifi~

cation, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'ad~

h é s i o n o u à t o u t a u t r e' m o m e n t p a r l a sui t e , p our r a

déclarer que la prese~te Convention s'étendra à l'en~

semble des territoires dont il assure les relations

sur le plan international, ou à l'un au plusieurs

d'entre eux.

2. Cette déclaration sera notifiee au Conseil Fédéral

Suisse et l'extension prendra effet au moment de l'en~

trée en vlgueur de la Convention pour ledit Etat OUt

ultérieurement, le premier jour du troisième mois

qui suit celui de la réception de la notification.

3. Toute déclaration d'extension pourra etre retiree

par notification adressée au Conse;l Fedéral Suisse

et la Convention cessera d'étre appricable au terri~

toire designé le premier jour du troisième mais qui

suit celu; de la reception de ladite notification.

Art;cle 14

l. La présente Convention demeurera en vigueur sans li~

mitation de durée.

2. Tout Etat partie à la présente Convention aura toute~

fois la faculté de la dénoncer à tout moment après



l 'e xpiratio n d'un délai d'un an à partir de l a date

d'entrée en vigueur de l a Convention à son égard.

La dénonciation sera natifiée au Canse;l Fédéral
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Suisse et prendra effet le premier jour du six;ème

mois qui suit celui de la réception de cette notif;~

c a t i o n . La" Co nve nt i o n" res t e r a e n v i 9ue u r e nt re 1e s

autres Etats.

Article 15

1. le Consei 1 Fédéral Sui sse noti fiera aux Etats membres

del a Commi s s i on I nt e r nat i ona l e de l I Et at Ci vi 1 e t
à tout autre Etat ayant adhéré à la présente Conven~

tion:

a) le dépòt de tout instrumentde ratification~ dlac~

teptation, d'approbation ou d'adhésion;

b) t o u t e date d' e n t r é e en vi 9 u e u r de 1 a Convention;

c) toute déclaration concernant 1 'extension terri~

toriale de la Conv~ntion au son retrait~ avec

la date à laquelle elle prendra effet;

d) toute dénonciation de la Convention et la date

à laquelle elle prendra effet;

e) toute déclaration faite en vertu de 1 'article 3.

2. le (onse;l Fédéral Suisse avisera le Secrétaire Gé~

neral de la Commission Internationale de l '[tat Civil

de toute notification faite en application du para~

graphe l.
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3. Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention,

une copie certifiée conforme sera transmise par le

Con sei l Fédéral Suisse au Secrétaire Généra1 des Na~

tions Unies aux fins d'enregistrement e~ de publica~

tion, conformément à l 'arti cl e 102 de la Charte des

Nations Unies.

En foi de quoi, les soussi9nés, dument autorisés à cet

effet, ont signé la présente Convention.

Fait à Bàle, le 3 septembre 1985 en un seul exemplaire,

e n 1a n9ue fra n ç a i se, q u i se r a dé Posé d a n s l e s a r c h i ve.s

du Conseil Fédéral Suisse, et dont une copie certifiée

conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun

des Etats membres de la Commission Internationale de

l f Et at Ci vi l e t aux Et at s ad hé r e nt s. Une copi e c e r t i f i é e
conforme sera également adressée au Secrétaire Général

de la Commission Internationale de l 'Etat Civil.

Pour 1a République Fédérale

d'Allemagne

Pour la République d'Autriche

\.~ cvu....
~ .......;

~

Pour le Royaume de Belgique

c~~o .~?
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Pour le Royaume dtEspagne

~

Pour la République Française

,~

Pour la République Hellénique

Pour la République Italienne

Pour le Grand~Duché du Luxembourg

Pour le Royaume des Pays~Bas

Pour la République Portugaise

Pour la Confédération Suisse

Pour la Rép~blique Turque
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Demande d'informations transmise en application de la Convention s;gnée à Bàle
le 3 septembre 1985

, ,..., ..............,..,..", " ,. , ,... ... ...............".., , ,..""..,., ,.., ., , . , ,., . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., "., , , ... .~ ..........

Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimeriei elles peuvent
en outre ètre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité requérante.

Les dates sont inscrites en chiffres arabe~ indiquant successivement sous les sym~
boles Jo ~10 et ,An le jour, le mais et l'année. le jour et le mois sont indiqués
par deux chiffres, l' année par quatre chi ffres. les neuf premi ers jours du mois
et les neuf premiers mais de l'année sont indiqués par des chiffres allant de 01
à 09.

Le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque fois
q~e cet Etat n'est pas, celui où la formule est établie.

Si l'autorité requérante au l'autorité requise n/est pas en mesure d~ rempl;r une
case ou une partie de case, cette case ou partie de case est rendue inutilisable
par des traits.

Tout~s les modifications et traductions san t soumises à l'approbation préalable
de la Commission Internationa1e de l'Etat Civil.



4 Info...tlons de..ndfes Inforutlons I 11 conn.llunee 6 I Infom.tlons fournies p.r 1'.utortt. rlqulll
de 1'lIItort t' 'requtrlnte Euct. Alleunl lnfo....tlOlls ."firlntls

10 CCHCERNAIITLE REFUGIE
tog "TI

~fonuttOll.
11

11 lIOII

Il prtllOllS

U se.e 114 I nuton.lltI I
15 d.te It Iteu de nlluanel Ja Ma An Ja Ma An

rnrnam ITJITJam
16 nOlIet prfnOlls du p're

17 nOlI It pr'no,"s de 1. _rl

18 situ.tion ,..trlmontale

19 d.te It lieu Ja Ma An Jo Ma An

rnOJam mmmp
lO CONCERNAlfTSON CONJOINT ACTUEL

OU SON OERNIER.èONJOINT

11 NOlI

Il prfnOllS

14 notion.lltf

15 d.tl It It eu de n.llunee
Jo Ma An Jo Ma An

rnrnom rnrnam
16 nOlI et prfnolls du pfre

17 nOlI et prfnOlls de 1. mAre

li CONCERN,\IIT SES ENf AIITS
.

11 NOlI

Il prfnOlls

13 sexe 114 I n.tion.llt' I
15 d.te et lie.. de n.lsunce Jo Ma An Jo Ma An

mmrrm rnrnam
11 11011

Il prlnocos

U se.e 114I n.tion.lttf I
15 d.te et lie.. de n.hunee

J o Ma An Ja Ma An

OJrn am rn rn om
11 "0lIl

Il prfn"",s

U sexe 114 I n.tion.lltf I
15 date et II eu de nalsunce J a Ma An Ja MQ An

rnrnOJI] mrnom
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DOWIOE O'INfORHATlOIIS COIICERNAIITUN REFUGIE QUI DECLAREAVOII 1I£51DE

I

du
AUTORtTE REOUERAJlTE

m

'" l'

r r
""""

,n,,,,,

SV!oISOLfS:
Ja jour
>IO on,,,S
Art Or.oée
H Sh, m..cuTin
F sex. fflllnln
C ctI1~.talre
H. ...rif

[l[] Date,slgn.ture et SCII.. @ O.tl. I t",.tu.. It ICI..,

o.. : dfch du Il.rt
Of : dfch d. 1. f.......
DiY: divarcf
A : Il.rlage .nnulf
SC : stpar.tlon de corps
REf: rHuglf
AP,,: .patride .Mettrt unt croh dans 1. colO11111COM'lIpondante
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.!.pt\~.!É

[~nwnòe d'informetions tra!lsmise en app1icvtion de la Convention

signée à Bàle le 3 septembre 1985

Ersuchen um"Auski1nfte, des geJ:1~s~ dem in Basel am 3.9.1985 unter--
zeichneten UbereinkomI:Jen i1bermittelt wird

~ R~Quest for infornation for~aròed in 8p~'ication of the Convention

si~ned in Basle on

~ Solicitnd de infOl"m<3ciones enviéde en apr'ieaeiòn del Convenio fir
mado en el

ACTTjaTl 1tÌl.°'IPOCPOPI.W\I ToOV 6I.CIf3I.~cftETCII. O15~qu""CI 11£ "t1} t6,Lllc1CJ1')

'!tou UXOYP~9'Tl}lE:a... O"t'..,................
~ Ricllie.st" ài inforDéJzioni tr,;S~'1p.ssain apr'ieazione Qe11a Convenzio~
ne firmata a il

~ Ver30ek om gegevens, ov~rEe'eed krachtens de Overeenkomst ondertekend
te , de

~ Pedido de inforrn6çoes forr1U~2do nos tp.rnos èe Convençao 8ssinada em
aos

TI"seI 'de 3.9.1985 tarihinde imza 1anan S~z1esmenin uygulanmasina
iliskin bi1.(1iistek formu

II PARTE

1. Demande d'inforrnations concernant un refugie qui declare avoir
reside à
du au 19

~ Ersuchen urn Ausktlnftei1ber einen Fli1chtling, der aneibt,
sich
in von bis 19
eufgeÌ1;<lten zu haben

Re.~uest for
tha t hF.!shA
at .

from

intoymation conceynine & refugee who hase dec1Gred
has rnsided

to 19

~olicitud de infor~cciones rp', ~ivGS a
~~ber resi~ido en desdee'

un refuBibdo ~ue declare
al

AITHtH nAJn>O~PIQIj tXETI1tA J4.E ENA IIPot~YrA
noy ~H.hQ1H':IOT! ~IE)dEINEtT.. .. . . . . .. .. .
CI.~ lw, 198..

~
~!i~:.i"s-:; di infO!T~7.10n; concernenti un -rifu.::into eh!" cHchiara
~l ~ver riGie~uto
a
.-'<11 ~n 19
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~ Verzoek om gegevens betreffende een v1uchte~ing die vp.rklsart te
hebben v~rbJ.even

te
desde a 19

Pedido de informaçoes re~ativas a un refugiado que dec18ra ter
residido em desde a 19

~altecilere iliskin bilgi istek forma
ikemet ettigi yer:
ikamet tarihi den e kadsr

2.Autoritè requérante/
Rrsachende BehlSrde/ Requesting a,athority'/Autoridad reqUirente/

APXH noy AnEY8YNEI TEN AITHtH IAutorità richiedente/ Verzoekende

autoriteit/ Autoridade requerente/ Bilgi Isteyen M8k8m.

3.Autoritè requisel. /Ersuchte Beh~rd8f Reo.uested authority: Autoridad requerida

APXH «POl THR OnOIA AnEY8YVETAI H AITHIH/ Aatoriià richiesta/

Aangezochte autori teit/ Aatoride de reqaerida/ Bi' gi Istenen t.!skam.

4.Informations demandées/
S'rbe ten Ausktlnft~/Requested inforr.1st;~on/ Informa ciones 90' iei tE ds si

nÀ~po,op'£' xov C~.o6v.aL/ Inform~zioni richiAste/ Verzochte gegp.vensl

Informaço63pedidaa/ Ist~nen hi1gi1er.

5. Informa t ions .à la canna issance de l'autori té requérante/
Der ersuche~èen Deh~rde~bekennte Anf.~benl Information known to the

rc:<~uesting aut~\ority/ Informaciones conocidas por '.8 autoridad rA~

quire~te/ nA~po~opC£, YVWG_l, a.~v Apx~ ~ov ~XEu&~VE~ ~v aC~~a~

Ir..for/:Jézio!1inote a 11 'autori tà richiedente/ Gegevens W88rover de

verzoekende autoriteit beschikt/ Informaçoes conhecides pela 8uto~

ridac1e reQ.ue.rcntelDilBi 1s!.~yen makamca bilinenbl1Biler.

b.lnformations fournies par l'autorité requise/
~uskUnfte dar ersuchten BehBrde/ Informetion provided by the reque~

sted aU~;1OritylInformaciones faci'itadas por '8 8utoridsd requeridel
riÀ~P090P(£' xov xaplxov.a~ ax6 ~~v ApX~ _po, ~~v o.oCa

aXEv&aV£_a~ ~ a'_~a~.
Inforrmzioni fornite d;;!J1 '<iutorità richiesta/ Gegevens verstrekt

door òe 3angezochte autoriteit/ rnfor~açoes fornecidas pele 8utori~

d:Jde rE'qu"rid~1 HilCi istp.nen nakér:lincevap'8ri.
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7. Ex'lc t
"I

Zutreffendo/ CorrectOI Exactoo/ Axp&.~f, °1 EsattoO / Juisto/ ~xactoo/

Dogru o.

8. Aucune informationu/
Nicht Bekannto/No informational NinBuna informaoiono/

à'£,V U1t.1pxouv 1tÀTJPorpopCtçQI l'~essW18 informazioneo/ Geen gegevenso/

Nenhuma informaçaoo/ Bilei yoke.

9. Informations différentes
Abweichende Angabenl Different information/ Informaciones dif~rcnt~s/

àLitUpopenx€, XÀTJPorpopc£d Al, tre infor!rF. zionil A:f?wijkendegeeevens/

Informaçoes diferentesl Farkli bilgiler.

10. Concernant le refugie/
Betreffend den Flfichtling/ Concerning the refugee/ Relatives a' re~

fugiado/nOY A~OPOYn TOW nPot~Yriyrconcernenti il rifugtato~ Betref~

fende de vluchteling/ ReJativas so refugiado/ Mt1J.tecinin.

11. Nomi
Fami lienname/ Surnanel Ape' ',idos/ Enwvu~o

Soyadi.

1l. Prénoms/
Vorn?men/ Forenancs/ I1or.Jbrepropio/ OVcS\1cx-rcx

'HOr.Je pròprio/ Adi.

/Cognome/ Nsam/ Ape1idos/

/Nomi/ Voornamen/

13. Sexe/
riesch1echt/ Sex/ Sexo/ ~6Ào / S~sso/ Geslacht/ Sexo/ Cins.

14. Nationalité/
StaatsangE'hBriekeit/ ITr:tion8'ity/ Neciona'idnd/ I-&aylvEI.CX

c,i tta dinanza/ Nation<J' i tei t/ fh, Ci01'.i;' id<ide/ Va tandasligi.

15. Date et lieu de naissance/
~tum und Crt der Geburt/ lÈt~ end p'ace of birth/ Fecha Y 'ugar

de na cinjiento/H~E:po~TJV'a Kat. -r6'1tOç yfVVTJCfl'}ç /Data e luogo. elL nascita

D6tUQ en p~aats Vén ~eboorte/ Datf. e luger do nescimento/ Dogum

tarihi ve yeri.

o Mettre une croix dans la colonne correspondante/
~ie cnts~rechende Sp~'te &tllireuzen/ Insert a cross in the corresnòn

~
~

din~ co' uf.m/ Poner ùne cruz en 1.6 co' umna correspondiente/

B~À~E: fva a~~up6 a~~v av-r(a~o~X~ o~~À~ /;,~ttere una croce nella

co'on~G corYis~ondente/ ~en kruizje in de betreffende kolom zetten/
FDzer una cruZ ne co'une corrOsl1otHJente/ DOf,ru ol~an haneye i~areti

Y.o'l:À.~:'<Z .
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16. Nom et prénoms du père/
Familienm,me und vornamen des Vat'3rs/ Surname GJ1d forenemes of the

father/ Apellidos y nombr~;~.padre/Exwvu~o KaL ov6~a~a ~ou Ka~épa

C08nor.:e e nomi dp.' !JGère/ Naamen voornamen van de v2der/ nome

completo do pail Babasinin soyadi Ve adi.

17. Nom et prénorns de la mère/

Fami] ienname und Vornamen dar i,'utterl SurnaGla ond Yòrenamea of the mo.

ther/ '*pel11dos y nombre de.la madre/Enwvu~o KaL o~6~a~a ~~, ~~~€pa,

C03noDe e nor:1Ì è!e" é! La dre! Naam en voornamen van de moederl

r.:orae completo de mae! .Anasinin soyadi ve adi.

18. Situation matrimoniale/
Fami 1ip.nstand/ll;etrino~ial St2tusl Situaciòn met:rimoniall

ncX\I~~tvoç11 avu1tav-rpoç ISitUEzione matrir.loniale! Huwe'ijkasi~

tuatip./ ~ituaçao matrinonial/ Medeni hali.

19. Date et lieu/
tatU!!! uncì OTt/ IRte Gnè p'Ace/ Fe.che y 'UBar/ H~l£POI11')V(exxexl.~61tO'

D'JtE e 'Uop,o/~t'.l_r.: en 111aats/ Daté\ e ]uBf.rlTarih ve yer.

20. Concernant son conjoint actuel ou son dernier conjoint/
~etrAfff~é seÌn'3H (er~~itiepn 00er 'etzeten Eheg~ttenl Concerning

tis/her !'r<'D~!'t S[10LlSC or for:rer s~)ouse/ R,,='1ativas e su còn;:ruge

actL~v' o 3 ::u -:':'.ti!';o Cà!':';:'L~ge/ noy A~OPOY1i roB TQPINO Il row TEAEYTAIO

IY IYro TOY !Concern~nti il coniu8e attua'e o

"u1~iGO co~iu~Ei aetreffc~~~ zijn~war huidige of 'aetète echt~

genootl Qua~to EO ca~juEe DctuaJ ou GO ~ltimo c8njugel Simdiki

veya son e3inip..

21. Date, signature et sceau/
B~trF.ffl'nd seine i~inrj('!,/('oncer!'~inE. his/her children! Re'ativas

2 GUS hijosl noy A~OPOYN !l'A TEKNA TOY ! Concercenti i suoi

.fj-81.i/ :3etTnff"'!~tlFzijn/h<lar l(intì~ren/ (~uanto aos seus fi'!hos!

ç
" "oc ".!: _~:::::'l!:1.~.
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LL. Jate, signat~re et sceau/

fu turo, Untcrschrift W1.d Siege Il 1)(;te, s i8n:: ture and sea"11 Fecha

'fir~t! y 36 '!.! o/ H~£po~1)vCa, u1toypa"fi Ma.I. CJ\'payC6a,1 ]): te', firme e
, .

t ~ e se' o/timbro/ ratum" ondertakel'ing en ster.:pell ])jta, 88s~na ur
,~

Tarih, imza va mahUr.

III PARTE

Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimerie; ellespeuvent
eT) outre ètre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité requérante.

Le~ dates san t inscrites en chiffres arabes indiquant successivement sous les sym~
boles JQ Mo et An le jour, le mois et ]'année.Le jour et le mais sont indiqués
par deux chiffres, l'année par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mais
et les neuf premiers mois de l'année sont indiqués par des chiffres allant de 01
à 09.

le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etat oò ce lieu est situé, chaque fois
que cet Etat n'est pas celui où la formule est établie.

Si l'autori tè requèrante ou l' autori tè requi se n'est pas en .mesure de rempl i rune
ca~e ou une partie de case, cette case ou partie de case est rendue inutilisable
par ,:es traits.

!outes ìes modifications et traductions sont soumises à l'approbation préa1a.ble
de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Die Eintragungen sind in lateinischen Druckbuchstaben vorzunehmen aie konnen auch
in den Buchstaben der Sprache der ersuchenden Behorde vorgenommen werden.

Die Daten sind in arabischen Zahlen einzutragen, die nacheinander unter den Zeichen
Jo Ma und An den Tag, den Monat und das Jahr angeben. Del" Tag und del"Monat sind
durch eine zweistellige Zahl, das Jahr vierstellig anzugeben. Die ersten 9 Tage des
Monats und die ersten 9 Monate des Jahres sind in Zahlen von 01 bis 09 anzugeben.

Oem jeweiligen Ortsnamen folgt del"Name des Staates, in dem del"Ort liegt,
soweit diesel"Staat nicht derjenige ist, in dem das Formular ausgestellt wird.

1st die ersuchende oder die ersuchte Behorde nicht in der lege, ein Kastchen oder
den Teil eines Kastchens auszuflillen, so wil"ddieses Kastchen oder diesel" Teildes
Kastchens durchgestrichen, so daB keine Eintragung mehr moglich ist.

It It

Alle Anderung~n und Ubersetzungen mUssen zuvor von der Internationalen Kommission
rùr das Zivilstandswesen genehmigt werden.

Entries shall be written in Letin capitals and may, in addition, be written in the
characters used in the language of the requesting authority.
Dates shall be written in Arabic numerals indicating, in order, by the symbols Jo Me
and An , the day, the month and the year. The day and the month sholl each be indicated
by two rigures and the year by four figures. The first nine days of the month and the

fIrst nine months of the year shall be indicated by the rigures 01 to 09.
Every place~name shall be followed by the name of the State in which that place is
sJtuated, wherever it is not the State where the form is being drawn up.
~,ere it lS not possIble for either thè requesting authority or the requested authority
to complete 8 box or part of 8 box, that box or part of a box shall be crossed out.

'ny amendments or translations shall be subject to prior approval by the International
Commission on Civil St~tus,
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Las inforsacion.. .a ..cribirin an caracura. lat1no. de 1..IIpreata;

podr&n, ademA., ..crib!r.e an lo. caractar.. del 1diOtlla de la autoridad requ.1ren~

te.

Las f.cha. ae ..cribirin en cifras ar6bia.. que ind.1quen .uceaiv.-mte
,baj06 108 S1111OOl08Jo, Mo Y An, .1 dIa, Illes y allo. Il dIa y al... ae indicarAn

con dOB cifras y e1 allo con cuatro cifraa. Loa nueve pri..ro. dlas del...
y 108 nueve pl'itneros lIIeses del allo .e indicar4n lIediante cifra. que vayar: del

01 al 09.

El nombre de toda localidad irA aeeuido de'. noabre del EstacSo en

que dicha localidad est6 aituada, cuando. eae .Estado no aea el ailllllO de la autori~

dad que hay. l'ellenado el formulario.

Si la autoridad requirente o la autorided requeride no est4n en

condiciones de rellenar una casilla o una parte de la casilla. "tea ae inutiLLza~

rf.n con rayas.

Todas 1as lIIodificaciones 7 traducciones estAn SOIIetidas a la aproba~

ci6n previa de la Com1si6n Internacional del Estado Civil.

0\ £yypatt, wptWtl va y{vouv ~£ lat\v\~& tuwoypa.\~&

ato\x£{a' tW\wÀ£ov ~wopouv va y{vovv ~£ aTO\x£{a tn~

YÀwooaç Tnç Apxnç wov awcu6uv£\ TnV ~{T~a~.

0\ ~utPou~v{cç yp&tOvTa\'~£ apaB\~ou~ QP\8~o6~ woù

bt{xvouv ~àT6 oc\pa KaTw aw6 Ta auuBola Jo, Mo ~a\ An

T~V ~ufpa, TO u~va Ka\ TO ftoç.

l&ac ovouao{a T6wou ouvObtutTa\ aw6. T~V fv6c\tn tOU

KP~TOUç, 6nou 6p{OKC1at o t6~o~, 6Tav ~o (patoç Otv

. ({va\ £Kt\VO, 6nou £Kb{btta\ TO tyypa~o.

Av n APX~ wou anEUaUVE\ T~V a\TDoD ~ D APX~ wpo~ t~v

onor~ ~ a{t~on aWEuSuvETal bEv t[VQt at efo~ VQ ouuwl"~

PWOE\ K&nO\O '£tpa~wv\&tO n KQWOtO T~~~a ~£Tpaywvtb{ou,

TO tt1:PO,'YWV\&\O aU10 Q TÒ ~£PO> aUT6 ~ou 'T£TpaywVU){ou,

aXPDOttUcTal ut ypa~utç.

'OÀ£ç 0\ TPonowo100Elç KQ\ UETa~p6a£\ç uwoB6AloVTQ\

Ot~v WPO~YOUUEvn tYKPtO~ T~ç à1C6vouç EWltPOw~ç npoaw~

~\K~ç KaTQOtao~ç.
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L~ iscrizioni vanno apposte in sta.patello, in caratteri latini ; esse
pO~sono inoltre essere scritte nei caratteri della lingua dell'autorità
richiedente.

Le date vanno scritte con numeri arabi indicando successivamente con i
simboli Jo 'Mo e An il giorno, il .ese e l'anno. Il giorno ed il aese
sono indicati con due cifre, l'anno con quattro cifre. I primi Dove giorni
del .ese ed ipriminove.esidell' anno sono indicati con nu.eri da 01 a 09.

Il nome della località è seguito dal nome dello Stato ove esse si trovano
qualora tale Stato non sia quello dell'autorità richiedente.

Se Una casella o parte di una casella non possono essere riempite, in essa
devono essere posti dei trattini.

Le modifiche e le traduzioni devono essere preventiva.ente approvate dalla
Commissione Internazionale dello Stato Civile.

De IlIseYena.orden seachreven in La~ijn.a drutlet~

tera. &ij tunnen bovan~ien .or~en ,e.chraven in de lettartetans

van de t..l van de verzoekende autoriteit.

De data vor~en ,eaehreven iD Arabiacbe cijfers &ij

leven achtereenvollena. onder de ayabolen Jo. Ko an An. de dag,

~e ...nd en bet jaar aan. De dag en de aaand vorden ..nleduid

~oor tvee cijfera, het jaar door vier cijfera. De eerate negen

dalen van de ..and en de eerate negen .aanden van het jaa: vor~

den aangeduid door de cijfers 01 tot en met 09..

De naam van iedere plaat. vardt levoll~ door de naaQ

van de Staat va.rin daze plaata i. leieaen vaDneer bedoelde Staat

nie t de Staat ia waar het f'orwul1er 111opgeaaakt.

.. As ..nçl)es ..0 escrit.s.. caracterealatiDe.de iapren_i t pod.- _r

.acrita. nos car~cteres da lingua da autoridad. requ.rent..

~ As datas alo .xpressas .. al&ari.-o. arabe., ind1cand~a. auc..slv..ente,'.ob

05 a{!&bolo. .Jo, ~, e An, o dia, o al. . o ano. O d1.a . O ...
"o iDd1cado.

~r dois al&ar1saos e o ano por quatro alcaria.os. Os nove pri..iro. dia. 40

als e os nove pri..iros do ano do indieadoa por alcariaao. de 01 . 09.

~ O noae de qualquer lugar é "euido do n~ do E.tado .. QU. lugar ..

aitua, ae.pre que ..se Estado rito ..Ja aqullle .m que o fonaulario é .labor.do.

~ Be a a"toridade requ.rente, ou a autorida" requerida. DAD tiver po..ibilida~

de .. pr-..nchertotal ou ~rc1al..nt. alaua do. ..~VO., __ ..pa9O _ri loutl-

11cado, no todo ou e. parte, por ..10 d. traçoa.

~ Quaiequer DOC11f1caçl)ea au tracSuç~. ti. de _r a\lbaet1da.. aprovaçao p!"6v1a

da C~...o Internacional do Catado Civil.
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KAyJ.tl&r, LaUn kitap h.a.rl'lerl Ue ,.anh,rr bu kayJ. tl&r ""noa, bUS1 ..t.;ra _....
kuun d.il1.n1.n hartler1 Ue de laulabU1r.

fa.r1hlor, nr&s171a Jo)b \e An .e.bolleri alh..nda SUn, ,q
'"

7111. ~shre.nwkaa--
la.rla 7aulJ.rlar. GUn n q 1k~ r&kamla, p.l d6rt rakuùa S6abrU1r. 4U1 Uk 4o~
kus gUnU n phon 11.k doJcus a.T1. 01 'den 09 la Ic&dar olaD Nkamlarla atS_ter1l1r.
ner ,.er 1a~1n l&n1na, .~er bu ler !ormUIU dUzenley.a de.let1.n U1kes1.n4e 4el11
Lae, bu 7er1.nbal11 old~ devlet1.nad1 da 1&Z111r.
B~.r b1.1&1 este,.en veya bllgi. utenen lII&kamb1r hanel1 vela hanen1.n. bir Ja8'JICJU.
d.old.~acak durua1a a., bu hane vela hanen1n do14~0D k1.m. bir çisp.
U. 1ptal ed.U1r.

.

.BUtlln d.e~1C11Jtl1.kler ve çn1rUer Onced&.n Ulualararu1 K1,1Bel' Hal Jtol11.yonu.n\m
onay 1l1a lJUIIINl.ur.
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[V. PARTE

Symboles/ Zeichen/ Simbolos/ E~OhA

Sìmbolos/ Skmboller.

/Simboli/ Simbolen/

Jo Jour/ Tag/ Day/ Dìa/ TWlpa /Giorno/ Day/ Disl GUn.

Mo MOis/ Honatl Month/ Mes/ Il~VClç 1 Mese/ Maand/ Mès/ Ay.
An Année/ Jahr/ Year/ Ano/ l'ro, / Jaar/ Yi1.

M Sexe masculin/ MHnnliches Geschlecht/ Male/ Sexo masculino/

apa£v~K6 yivo, /Sesso maschile/Mannelijk geslacht/ Sexo

masculino/ Erkek.

F Sexe féminin/ Weibliches Geschlecht/ Female/ Sexo feminino/.

-&T}ÀoK6 ylvoç /Sesso femminile/ Wrouwelijk geslacht/ Sexo

c

feminino/ Kadin.

Célibataire/ Ledig/ Single/ Soltero/

0ngehuwd/ Solteiro/ BekHr.

Marié/ Verheiratet/ Married/ Casado/

ClVt11tClV'rpOç /Celibe/

Ma xav'rp£Il€VO' /Sposato/

Gehuwd/ Casado/ Èvli.

Dm Décés du mari/ Tad des Ehegattens/ Death of the husband/

Defunciòn del marido/-&dvcI'rO(;.'roo auç6yoo/Decesso del ma~

rito! Overlijden van de mani Obito do marido/ Kocasinin

tlmtilti

Df Décés de la femme/ Tod der Ehegattin/ Death of the wifel

Defuneiòn de la mujer/&dva'ro~ 'rT}çauc~yov/ Decesso della mo~

giie/ Overlijden van de vrow/ Obito da mulher/ Karisinin

tllUmU.
,

Div Divorcé/ Geschieden/ Divorced/ Divorciado/Xof~~~€~oS/

Divorziato/ Echtscheiding/ Divorciado/ Bosanmis.

.A Mariage annulé/ Nichtigerlktlrung der Ehe/ Annulment/ Ma~

trimonio anulado/ yd~O"~KUPOç /Matrimonio annullato/

Huwelijk nietig verkIaard/ Casamento nuIo au anuladol

Evlili~in iptaIi.

Se Séparation de corps/ Getrennt/ Legal separation/ Separaciòn

personali xwp~aIl6, I Separazione/ Scheiding van tafel end

bed/ Separaçao judicial de pessoas e bens/ Ayrilik.
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REF : Féfu~i.é/Fnkn.tu..ng/ Re-fugeel R~fugiad0/ Kp6aq>uyaç;

lt~~ij...~~~l Vt4c.bt~lin,g1 ~e.t-IJgia~QI MUlteci.

APA -; A.pa:trtrtel ~taa.teft.1,:t)'~1 Sta:'t(!'les$/ Apàtridai XC&lpCç; L<&a:Y~».E,Lq.

A~~~t~~l ata~tio~s/~ A~~r~dal Va~~nsiz.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE RELATIVA ALLA COOPERAZIONE
INTERNAZIONALE IN MATERIA DI ASSISTENZA
AHMINISTRATIVA AI RIFUGIATI

Gli Stati firmatarl della presente Convenzione, membri della

Commissione Internazionale di Stato Civile, desiderosi di or

ganizzare, ai fini dell'applicazione dell'art. 25 della eon~

venzione relativa allo Statuto dei rifugiati firmato a Gin~~

vra il 28 luglio 1951, la Cooperazione amministrativa intern~

zionale per determinare l'identità e lo Stato Civile dei rifu

giati, riferendosi per altro alle disposizioni della Convenr

zione e~ropea riguardo all'ottenimento all'estero; di inform~

zioni e di prove in materia amministrativa, fatta a Strasbur~

go il 15 marzo 1978, hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Art. 10

1. Ai fini del rilascio di documenti ò di certificati, in a£

plicazione dell'art. 25 della Convenzione relativa allo Sta~

tuta dei rifugiati firmato a Ginevra il 28 luglio 1951, lo

Stato Contraente sul cui territorio un rifugiato, ai sensi d'

la succitata Convenzione e del Protocollo del 1967, relativo

allo Statuto dei rifugiati, risiede regolarmente, può rivolge£s

..siad ogni altro Stato Contraente sul cui territorio l'interes

sato abbia precedentemente risieduto, per ottenere informazio~

ni concernenti l'identità e stato civile con il quale esso è

stato ammesso o registrato in detto Stato.
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2. Detta richiesta non può in nessun caso. essere rivolta

allo Stato di origine dell'interessato. Nei confronti di

qualsiasi altro Stato, lò stato di residenza si asterrà

dall'inviare detta richiesta qualora questo passo fosse

di natura tale da recare danno alla sicurezza del rifugi~

to o dei membri della sua famiglia.

3. Lo Stato richiedente non può utilizzare le informazio

ni fornite in applicazione della presente Convenzione per

fini che non siano quelli precisati al primo comma.

Art. 2°

1. Lo scambio di informazioni avviene tra le autorità de

signate all'articolo 3, sia direttamente, sia tramite le

vie diplomatiche o consolari, mediante un modulo redatto

in più lingue, il cui modello è allegato alla presente Con

venzione.

2. L'~utorità richiesta deve indicare nel modulo, e per

quanto riguarda le informazioni sollecitate dall'autorità

richiedente, le notizie di cui dispone tranne che nei casi

in cui essa ritenga che la loro rivelazione possa essere.

di natura tale da recare danno al suo ordine pubblico o al

la sicurezza del rifugiato o dei membri della sua famiglia.
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3. Il modulo 1arà restituito non appena possibile e senza

spese.

Art. 3°

Al momento della firma, della ratifica, dell'accettazione,

dell'approvazione o dell'adesione, ciasaun Stato indicherà

l'autorità centrale da essc designata, da una parte per fOLmul

mulare la domanda d'informazioni, e dall'altra parte per

risponder vi. Gli Stati federali hanno facoltà di designare

più autorità.

Art. 4°

1. Tutte le iscrizioni da trascrivere sul modulo saranno
cÀlllrrçF.Q./ ,-AT/A//

&"
/-1/

scritte irtsta'7\patello; potranno inoltre essere redatte nei

caratteri della lingua dell'autorità richiedente.

2. Qualora l'autorità richiedente o l'autorità richiesta

non sia in grado di compilare una casella o parte di essa,

detta casella o parte di essa dovrà essere sbarrata.

Art. 5°

1. Le date sono riportate in numeri arabi indicanti suc

cessivamente, sotto i simbcli Je, Me e An, il giorno, il

mese e l'anno. Il giorne e il mese seno indicati con due
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cifre, l'anno con quattro. ~ primi nove giorni del mese

ed i primi nove mesi dell'anno seno indicati con numeri

che vanno da 01 a 09.

2. Il nome di cgni località menzionata nel modulo è s~

guito dal nome dello Stato nel quale detta località è

situata, ogniqualvolta detto Stato non sia quello della.

autorità richiedente.

3. Sono utilizzati esclusivamente i simboli seguenti:

~ la lettera M, per il sesso maschile, la lettera F,

per il sesso femminile;

~ per indicare la nazionalità/le lettere utilizzate

per indicare lo Stato di immatricolazione delle auto

vetture;

~ per indicare la situazione matrimoniale, la lettera

C per indicare una persona celibe, le lettere Ma per

indica£e una persona coniugata, Dm il decesso del

marito, Df il decesso della moglie, Div il divorzio,

Sc la separazione e A l'annullamento del matrimonio;

~ per indicare la condizione di rifugiato, le lettere

REF;

~ per indicare la condizione di apolide, le lettere APA.

4. In caso di matrimonio o di separazione, di scioglime~

to o di annullamento del matrimenio, dovranno essere menzi~

nate la data ed il luogo dell'evento, dopo l'indicazione

del relativo simbolo.
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Art. 6°

1. Sulla prima facciat~ di ogni modulo, le voci invaria

bili, ad eccezione dei simboli previsti all'art. 5 concernen

nenti le date, sono stampate in almeno due lingue, nella lin~

gua , o in una delle lingue ufficiali dello Stato richie

dente, e in lingua francese.

2. Il significato dei simboli deve essere indicato alme~

no nella lingua o in una delle lingue ufficiali di Giasc~

no degli Stati i q~ali, al momento della firma delia pre~

sente Convenzione, siano membri della Commissione Intern~

zionale di stato civile, nonchè in lingua inglese.

3. Sul retro di ogni modulo devono comparire:

~ un riferimento alla Convenzione, nelle lingue indi~

cate al secondo paragrafo del presente articolo;

~ la traduzione delle voci invariabili, nelle lingue

indicate al secondo paragrafo del presente articolo,

qualora dette lingue non siano state utilizzate sul

la prima facciata;

~ un riassunto degli articoli 4 e 5 della Convenzione,

almeno nella lingua o in una delle lingue ufficiali

dell'autorità richiedente.
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4. Ogni traduzione deve ~sere approvata dall'Ufficio del~

la Commissione Internazionale di Stato Civile.

Ar t. 7 o

I moduli sono datati e recano la firma e il sigillo

dell'autorità richiedente e dell'autorità richiesta.

Essi sono dispensati dalla legalizzazione o da ogni altra

formalità equivalente sul territorio degli Stati contraen

ti.

Ar t. 8 o

Sono dispensati da qualsiasi legalizzazione o da ogni al~

tra formalità equivalente sul territorio di ciascuno de~

gli Stati vincolati dalla presente Convenzione, i docu~

menti relativi all'identità e allo stato civile esibiti

dai rifugiati e rilasciati dalle loro autorità di origi

ne.

Art. go

La presente Convenzione sarà ratificata, accettata o aE

provata, e gli strumenti di ratifica, di accettazione o

di approvazione saranno depositati presso il COBsiglio

Federale Svizzero.
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Art. 10°

1. La presente Convenzione entrerà in vigore il primo

giorno del terzo mese successivo a quello del deposito del seco~

do strumento di ra.tifica, di accettazione', di approva~

zione o di adesione.

2. ... /
.4 C:~ erTEA. A '

Nei confronti dello Stato che ratifichera, approv~

rà o aderirà dopo la sua entrata in vigore, laConven~

zione avrà effetto dal primo giorno del terzo mese suc

cessivoa quello del deposito, da parte di questo Stat~

dello strumento di ratifica, di accettazione, di appr£

vazione o di adesione.

Art. 11°

Ogni Stato membro della Commissione Internazionale di

Stato civile, delle Comunità Europee o del Consiglio

d'Europa, potrà aderire alla presente Convenzione.

Lo strumento di adesione sarà depositato presso il Con

siglio Federale Svizzero.

Art. 12°

Non è ammessa nessuna riserva alla presente Convenzio

ne.
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.Art. 13°

1. Ciascuno Stato, al momento della firma, della ratifi~

ca, dell'accettazione, dell'approvazione o dell'adesione,

o in qualsiasi altro successivo momento, potrà dichiarare

che la presente Convenzione si estenderà all'insieme dei

territori di cui assicura i rapporti sul piano internazio

naIe, o ad uno o più di essi.

2. Detta dichiarazione sarà notificata al Consiglio Fed~

rale Svizzero, e l'estensione avrà effetto al momento del

l'entrata in vigore della Convenzione per detto Stato o,

successivamente, il primo giorno del terzo mese successi~

vo a quello del ricevimento della notifica.

3. Ogni dichiarazione di estensione potrà essere ritira~

ta mediante notifica inviata al Consiglio Federale Svizz~

ro e la Convenzione cesserà di essere applicabile al ter~

ritorio designato il primo giorno del terzo mese successi

vo al ricevimento di detta notifica.

,Art. 14°

1. La presente Convenzione rimarrà in vigore senza limi~

ti di durata.
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2. Ogni Stato parte alla presente Convenzione, avrà tu!

tavia facoltà di denunciarla in qualsiasi momento alla sc~

denza del termine di un anno, a partire dalla data di en~

trata in vigore della Convenzione nei suoi confronti. La

denuncia sarà notificata al Consiglio Federale Svizzero ed

avrà effetto il primo giorno del sesto mesesuocessivo aL

quello del ricevimento di detta notifica. La Convenzione

rimarrà in vigore tra gli altri Stati.

Art. 15°

1. Il Consiglio Federale Svizzero notificherà agli Stati

membri della Commissione Internazionale di Stato civile ed

ogni altro Stato che abbia aderito alla presente Convenzio

ne:

a) il deposito di ogni strumento di ratifica, di accetta~

zione, di approvazione o di adesione;

b) ogni data di entrata in vigore della Convenzione;

c) ogni dichiarazione relativa all'estensione territoria

le della Convenzione o al suo ritiro, nonché la data alla

quale avrà effetto;

d) ogni denuncia della Convenzione e la data a~la quale

avrà effetto;

e) ogni dichiarazione resa ai sensi dell'art. 3.

2. Il Consiglio Federale Svizzero avviserà il Segretario

Generale della Commissione Internazionale di Stato èivile

di ogni notifica effettuata in applicazione del paragra~
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fo 1.

3. Sin dalljentrata in vigore della presente Convenzio~

ne, una copia autenticata sarà trasmessa dal Consiglio

Federàle Svizzero, al Segretario generale delle Nazioni

Unite, ai fini della registrazione e della pubblicazione,

in conformità all'articolo 102 della Carta delle Nazioni

Unite.

In fede di che, i sottoscritti a tal fine debitamente au

torizzati, hanno firmato la presente Convenzione.

Fatto a Basilea, il 3 settembre 1985, in un unico esempl~

re, in lingua francèse, che sarà depositato negli archivi

del Consiglio Federale Svizzero, e di cui una copia auten

ticata sarà consegnata, per le vie diplomatiche, ad ognu~

no degli Stati membri della Commissione Internazionale di

stato civile ed agli Stati aderenti. Una copia autentic~

ta sarà anche inviata al Segretario generale della Commis

sione Internazionale di Stato civile.

Seguono firme:
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Richiesta d'informazioni trasmessa in applicazione del

la Convenzione firmata a Basilea il 3 settembre 1985.

SCHEMA

~~,4TTIF~1 'A r/-¥r JF /A

Le iscrizioni devono essere trascritte in stampatello;

esse possono inoltre essere redatte nei caratteri della

lingua dell'autorità richiedente.

Le date vanno riportate in numeri arabi indicanti suc~

cessivamente, con i simboli Jo Mo e An, il giorno, il

mese e l'anno. Il giorno ed il mese sono indicati da

due cifre, l'anno da quattro cifre. I primi nove giorni

del mese, ed i primi nove mesi dell'anno sono indicati

da numeri che vanno da 01 a 09.

Il nome di ogni località è seguito dal nome dello Stato

nel quale detta località è situata, ogni qualvolta det~

to Stato non sia quello in cui il modulo è redatto.



Atti parlamentari ~ 38 ~ Senato della Repubblica ~ 1150

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI' DOCUMENTI

Qualora l'autorità richl~ente o l'autorità richiesta non

siano in grado di compilare, interamente o in parte, una

casella, detta casella o parte di casella deve essere

sbarrata.

Tutte le modifiche e le traduzioni saranno sottoposte al

l'approvazione preventiva della Commissione Internaziona

le di Stato civile.
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Concernenti il rifu~ l'aUtorità ri -::h.tpdente EAA~~ NeSsuna Informazioni
IO

Iliato "'SI
mto

tw int:n~. 'J1
var ie

\I Cognane

Il Nan,

\J Sessoj14!Nazionalità I
Data e luogo di J o Mo An Jo Mo AnIS OJOJrrm OJOJamnascita

16 l,ognane e nane aeldP~
11 Cognane e nome deà1a

ma re
la $i tuazione matrimonial

19Data e luogo J o "o An Jo No An[[]OJam ill ill l1III
20 ~~ernenft.coniu~e ate o U lmO co lUge,..

11 Cognome

12 Nomé

u Nazionali+-à

Data e luogçJ di nasci~ J o Mo ~n Jo Mo An.
tS OJOJam rn ill amta

"
ognome~nane. de'l padre

11 Co~ane~nome della madrE

21 oncernenti i suoi figl
Il ~ognane

12 Nani

esso!14:Nazionalità I -- r13
~~J

o Mo An . J o Mo An
j

IS )ata e luogo d I11Sci ta OJrn OIIJ rn ill om
I

11 ognane

12 Janè
13 ~essol14jNazioRalità I

pa ta e luogo
J o "o An J O Ma AnIS di nascita mmam illOJom

Il rogncme
12 lani
I)

Sesso! 141Nazionalità I
J o ~o ~n J a Mo An\ S pata e luogo di nasci ta co co [JJJ] OJOJam
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CD Richiesta d'informazioni concernenti un rifulliato che dichiari
di aver risiedute a 19

r

a ~l
I_uta,",," "<;bi..ta

cm Data, firma e sigillo ~ Data, firma e sigillo
~ IMBOLI:
JO giorno
Mo mese
AI1 anno
M se~so maschile
F sesso femminile
G celibe
Ma coniugato

nn
Df
Div:
/I
Se. !
REF:
APA:

decesso del marito
decesso della moglie
rlivorziAt0
romullamento. di matrimonio
separazione
rifugiato
apolide

* Apporre una croce nella
colonna corrispondente.


